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Creekl AmMUzZgOoSPA W O Stewart 11/i6/785

\pe Yotsca Na Tyv'e Jndaa

\et The Kids That Went To The Creek

Paragraph 1

CREEK} sent 2.1
\po Neciii jon tacju'han'

\et Once it happened

CREEK]1 sent 2.2
\po ya na tyjé neon its'aahan'

\et when we were harvesting corn,

CREER]I sent 2.3
\po majo' ro tquén'han’' quityquii'
\po faan'fieen its'ashan'.

\et we just piled the ears there among the guamil.,

CREEK1 sent 3.1
Apo Ndo' ya tuee' xjen ty'éhan'
\po je',

\et And when the time came to shell it,
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Creekl AmuzgoSPA W C Stewart

CREEK] sent 3.2
\po majo' tonda' quityquii'
\po faan'hin.

\et we just slept in the gusmil.

Paragraph 2

CREEK] sent 4.1
\po Jnda' nciiii tsjon.

\et We slept there one night.

CREEKI sent 5.1
\po Ndo' ya tonco nciiiichen xuee,

\et And the next morning,

CREEK1 sent 5.2
\po vya_jo' itso nciiii ts'an ndé
\po its'aahan’:

\et a person said to us:

Paragraph 3

CREEK1 sent 6.1
\po «iAa tyi'jnt'ueho' ncjo
\po nty'é neon 'naanho!
\po Jje'ntyi tijaan?»

\et Could you use me to {help) shell you corn i{when) it
evening?

Printed: 3/12/90
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Paragraph 4

CREERh]1 sent 7.1
\po Jo' condué je':

\et We (excl)said:

CREEK]1 sent 7.2
\po «Ndu tja xe na aa mayuu' ncja'.»

\et Certainly if you’ll really come.,

Paragraph &

CREEK] sent 8.1

\po «Ncjo, re.

\et I’1l go, men.

CREEK1 sent 9.1
\po Majo' ngué ndéého!
\po Jje'ntyi.»

\et I’11 arrive where vou are after awhile.

Paragraph 6

CREEK] sent 10.1
\po «Ya,» condué.

\et Good, we said.

Printed: 3/12/90
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— Paragraph 7

CREEK] sent 11.1
\po Ya tman its‘aahan’,
— \po jndé tua ndo'ciijioon',

‘et When evening came, {after) the sun had set,

CREEK] sent 11.3
— \po mayuu' tyjee'non jon

\et he really came

CREEK1 sent 11.4
\po ya tinton chjo its'aahan’.

\et when it was dusk.

—\/\
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Paragraph 8

CREEKZ sent 12.1

\po Ya _jo' t'd ty'é neon je'.

\et Then we (excl) began shelling corn.

CREEK2 sent 13.1

\po Jo' ta' jon itsinin Jon,

et Then he began talking,

CREEKZ sent 13.2

\po Jjndye jii'ocon sinin Jjon.

\et

he told a lot of things.

Paragraph §

CREEKZ sent 14.1

\po Ya_jo' itso jon nciiii jon ty'ehin

\po Jjndaa,

\et Then he said that once they went to the creek,

CREEKZ sent 14.2

A\

\po

\et
\en

\WrI1

tyequityi'han tsan natsjon.

they went to "fish" for shrimp (lit: put in the thread) at night.
Putting in the thread: idiom referring to the method of catching
freshwater shrimp in San Pedro Amuzgos. I have not observed this
practice personally, and thus cannot describe it in detail. It is
only done at night, but is mentioned repeatedly in first person
accounts, so apparently most boys and men have done it. In
Xochixtlahuaca, Guerrero, the Amuzgos catch shrimp by wading in
creeks and searching under rocks with their hands.

Move this note to the .inf file?
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CREEKZ sent 15.1
Apo Xen'! nen ca'hinfty‘ehin.

\et There were eight of them that went,

CREEK2 sent 16.1
\po Ya squehin na tyioo nato'hin
\po its'aahan',

\et When they arrived (where) the road goes down {to the creek},

CREEK2 sent 16.2
\po jo' va ncuii jnda njoon.

\et there is a pool that is deep.

CREEKZ2 sent 17.1
\po Jo' ty'oon ro nciiii yu'fieen
\po quitsé' njnuen' vechen
\po nan'fieen,

\et Then one of those boys grabbed the dog belonging to two of the group,

CREEKZ2 sent 17.3
Apo tju' ro juu o' nnon
\po Jjnda'feen.

\et and threw it into the pool.

Printed: 3/12/90




Creek? AmuzgoSPA W C Stewart 11/16/89

N CKEEKZ sent 18.1

\po Juuhan' ve' yotsca vendyehin

\po its'aahan', 34é§:9 7
\et They were just kids, Jat ﬁ;wfd
g T
— 44@ﬁ>
51 “
CREEKZ sent 18.2 ‘%{;r g&}”’%wyw
_ Y op e

\po chito aa ninque'chen nantquehin. “ *

\et they weren’t adults.

CREEKZ sent 19.1
\po Mavio xjen
\po tomantyja quitsé'feen

\po nnon jnda*hiﬁ}

— \et That dog paddled for a long time on the surface of that pool.
\wn Check spelling of Jnda'hin/jndaa'hin, here & later.

RN

B
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Paragraph 16

CREEK3 sent 20.1
\po Ndo' ya ta'hin tyi'hin tsan
\po its'aahan',

\et And when they began fishing for shrimp,

CREEK3 sent 20.2

\po  ya_jo' juu yu™,
\po na tju' quitsé'sieen nnon
\po jnda'hin,

\et then the boy that threw the dog into the pool,

CREEK3 sent 20.4
\po chu ndiaa vendyechen yo'fieen.

\et was carrying the clothes of some of the other bovs.

CREEK3 sent 21.1
\po Ndo' mantyi yu tsjueen' majuu
\po quitsé'fieen,

\et And also the boy who owns that dog,

Printed: 3/12/90
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CREEK3 sent 21.2
\po chu nnda' juu ndiaa' xio Juu
\po its'aahan'.

\et also was carrying the clothes of his older brother.

Paragraph 11

CREEK3 sent 22.1
\po Chi ty'e joo je!',

\et Thus they were going along,

CREEK3 sent 22.2
\po tijndye cotseva joo its'aahan',

\et (after) they’d gone up the creek some distance,

CREEK3 sent 22.3
\po ya_jo' tquen ya joo ndiaa
A\po na cho joo its'ashan'.

\et then they lay down the clothes that they were carrying,

CREEK3 sent 23.1
\po Ndo' yu na tsjueen'
\po majuu quitsé'fieen
\po its'aahan',

\po njoonchen ts'on juu.

11/16/89

\et And the boy whose dog it was, is still remembering (what his buddy had

done to his dog).
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TN CREEK3 sent 24, 1
\po Ty'oon ro juu xjoo' majuu
\po yu'fieen,

\et He grabbed the machete belonging to that boy (who tossed the dog),

CREEK3 sent 24.2
\po tquen juuhan'
\po quityquii' ndaa jndaa'hin
\po na to'ndyoo ndaa its'aahan'.

. \et and put it in the creek water at the water’s edge.

Paragraph 12

—_ CREEK3 sent 25.1
™ \po Ndo' ya sque yo
\po na cotyi' tsan'hin
\po na itsijonhan' tquen joo
\po ndiaa'fieen its'ashan',

— \et And when the ones who were fishing reached the place where they’d piled
the clothing,

CREEK3 sent 25.3
\po ya_jo' cho nnda' Joohan',
\po nc'o joo tonnonchen its'ashan'.

\et then they {the clothes carriers?) carried them again, to go on
ahead.

Printed: 3/12/90 10
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CREEK3 sent 26.1
\pc Ndo' yu na ty'iu xJjo'fieen,
\po ntyjii ya juu nchu vaa

\et And the boy who’d hidden the machete knew what he’d do

CREEK3 sent 26.3

\po ntsajndoo' juu yu'fieen.

\et to pester(?) that boy {the one who tossed his dog in the water).

CREEK3 sent 27.1
\po Jndé tijndye chjo tja Juu
\po its'aahan',

\et After he’d gone on ahead a little ways,

CREEK3 sent 27.2
\po Jjo' itso juu:

\et he said:

Paragraph 13

CREEK3 sent 28.1
\po «Jndei quindyo', xa.»

\et Hurry up, you.

Printed: 3/12/90
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CREEK4 sent 29.1
\po Jo' itso yu'fleen:

\et And that boy said:

CREEE4 sent 30.1
\po «Xjo tacua, re.

\et My machete isn’t here.

CREEK4 sent 31.1
\po :iAa tajndyia' chjohan'?»

\et Have you seen it?

CREEK4 sent 32.1
\po Jo' itso nnda' yu'fieen:

\et And that boy answered:

Printed: 3/12/90
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Paragraph 17

CREEK4 sent 33.1
\po quuu va tquen'han'han'?»

\et Where did you put it?

Paragraph 18

CREEK4 sent 34.1
\po «Chi tomandShin jfionhan'
\po ngiaa' ts;j6'vahin quichen.»

\et I put it here alongside this rock Just now.

Paragraph 19

CREEK4 sent 35.1
\po «;Chito ve' vaa
\po'fQujtquen'han' tsu,

\et Isn’t it where you placed it,

CREEK4 sent 35.2
\po cha ‘ndyoo ndasha'?»

\et like at the edge of the creek?

Printed: 3/12/90
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Py Paragraph 20

CREEK4 sent 36.1
\po Jo' nnda' nt'ue yu'fieen ixjoo!
— \po its'aahan'.

\et So that boy looked there for his machete.

Paragraph 21

CREEK4 sent 37.1
\po Ndo' yo na cotyi! tsan'hin,
\po Jjndé tijndye cotseva joo,

\et And the boys who were fishing, had gone on up the stream quite a
distance,

™ CREEK4 sent 37.3
\po Jjo' majndé nin'quit'io
\po yu'iieen

\et and that almost brought the boy to crying

CREEK4 sent 37.4
\po mang'e ndiquintjii juu
\po xjo'fieen.

- — \et because he couldn’t find his machete.

R
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Creck4

CREEK4

\po

\et
\en

CREEK4
\po
\et

CREEK4

AmuzgoSPA W C Stewart 11/16/89

Paragraph 22

sent 38.1
Jo' tja ntcie' yu

\po na ty'iu ixjo its'ashan'.
So the boy returned who'’d hidden the machete.

ixjo: /i-/ *3rd person prefix’, is apparently beginning to be used even
on some nouns, not just verbs. This is unlike the corresponding prefix
/ma-/ in Xochixtlahuaca, Guerrero. /ma—-/ has a variety of uses (in all
persons) in both dialects, often indicating continuative aspect,
although it has a wider range of uses in San Pedro. In 3rd person,
/i-/ in San Pedro corresponds to /ma-/ in Xochixtlahuaca.
sent 39.1

Ya tuee' juu,

When he got there (where the machete owner is)

sent 39.2

\po itso juu nnon yu'feen:

\et he said to him:

CREEK4

\po
\et

Paragraph 23

sent 40.1
«.Yuu va tquen' ixjo, re?»

Where’d you put your machete?

Printed: 3/12/90 15
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Paragraph 24

CREEK4 sent 41.1
\po Jo! itso yu'fieen:

\et And that boy said:

CREEK4 sent 41.2
\po «Mangiaa' tsjo'vahin
\po jiionhan', re.»

\et I put it here alongside this rock.

Paragraph 25

CREEK4 sent 42.1
\po Jo' mandyi' nnda' yu'feen,

\et That boy (who’d hidden it) walked around,

CREEK4 sent 42.2
\po its'aa juu cha'va ro
\po its'ashan'.

\et (he went) around and around.

CREEK4 sent 43.1
\po Jo' itso juu:

\et Then he said:

Printed: 3/12/90
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Paragraph 26

CREEK4 sent 44.1
\po «;Chito juu ixjo vequityen
\po quityquii' ndaa, re?

\et Isn’t (this) the machete lying (here) in the water?

CREEK4 sent 45.1
\po Ndo' ‘'u' matsu' ja ty'onhan'.»

\et And you said that I took it.

Printed: 3/12/90
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[N
Paragraph 27
CREEK5 sent 46.1
\po Jo' ty'e nnda' joo je'.
_ \et Then they went on.
CREEKS sent 47.1
\po Tijndye cotseva nnda' joo.
o \et They went a long ways up (the creek).
CREEK5 sent 48.1
\po Jo' sque joo ncuii
- — \po na aa na nglet'io ts'an
™ \po ncuiichen ixndya its'aahan'.
S \et They came to a place where one must cross to the other side {of the
creek).
CREEK5 sent 49.1
- \po Juuhan' ve' cjo ntjo!
\po ngantyjo ts'an its'ashan'.
T \et Just on the rocks a person has to go over.
- CREEK5 sent 50.1
\po Jo' itso juu nnon yu'fieen:
T \et Then he said to that boy (machete owner):
—

Printed: 3/12/90 18
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CREEK5 sent 50.2
\po «Jndei quindyo' yu Je', re.

\et Hurry up, buddy.

CREEK5 sent 51.1
\po Ntyji' xe na ntjo 'u',

\et You know that if you stay,

CREEK5 sent 51.2
\po ya juuhan' tagquits'ian c'oon
\po ndohin.»
\et you know that there are no pumas around here.
\en This is an ironic warning that indeed there ARE pumas, which of

course can’t be seen at night. A use of fear to motivate proper
behavior.

Paragraph 28

CREEK5 sent 52.1
\po Jo' quintyja tet'io Juu
\po its'aahan'.

\et So he immediately crosssed (the creek on the rocks}).

CREEK5 sent 53.1
\po Chjovi' xejnda tja Juu
\po its'ashan',

\et He (machete hider)} had only gone a little way,

Printed: 3/12/90
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CREEK5 sent 53.2
\po ya jndyii juu manin' quicho
\po ndaa candic'ua.
\et when he heard the sound.
\en manin' quichd: onomotopoetic of a large object falling into water.
CREEK5 sent 54.1
\po Ya tequen juu tonaxen' Juu,

\et When he looked behind him,

CREEK5 sent 54.2
\po ya jndyiaa' juu Juu yu'fieen
\po tyinque quityquii' ndaa'hin.

\et he saw that that boy (machete owner) had fallen into the water.

CREEK5 sent 55.1
\po Tsofi'en ndiaa yo'fieen
\po na chu juu its'aahan',
\po jndaa'ii'enhan’,

\et All of the boys clothing that he was carrying was soaked,

CREEK5 sent 55.4
\po ndo' yo na cotyi' tsan'hin,
\po ya titein joo.

\et and the boys who were fishing were {already) chilled through and
through.

Printed: 3/12/90 20
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Paragraph 29

CREEKS5 sent 56.1
\po Jo' co'man jndyi Joo nnon
\po yu'fieen.

\et Then they really chewed that kid out.

CREEK5 sent 57.1
\po Jo' jnan'ntjon joo chon,

\et So they built a fire,

CREEK5 sent 57.2
\po jnan'cii joo ndiaa joo
\po its'aahan'.

\et and dried out their clothes.

CREEK5 sent 58.1
\po Matciii ngue chjo ndiaa Jjoo,

\et Their clothes were barely dry,

CREEK5 sent 58.2

\po maty'on joo nato, ty'e joo v'aa.

\et (when) they took to the trail, and went home.

Printed: 3/12/90

11/16/89

21



—\

Creekb AmuzgoSPA

CREEK5 sent 59.1
\po Machjovi' quityiu ty'on Jjoo
\po its'aahan'.

\et They caught very few shrimp.

Paragraph 30

CREEK5 sent 60.1
\po Mando'fi‘en ro
\po je'.

\et That’s all.

Printed: 3/12/90
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Teviol

TEVIO1

\to
\ew
\sw
\cf

\et

\st Algo que pasé hace mucho tiempo
Paragraph 31
TEVIOl sent 1.1
\po Nciii_jon ta'cju'han' nancoo'
\to nkv¥i: hd ta?khu?d? nanko:?
\ew once happened it pretty
\sw una.vez pasd ¥ bonito
\ef “?nciii, ?jon ?iju’ ?nancoo’
\po Jndyi xuee chi' its'aahan',
\to h2ad¥i Sue: ¢i?  its?a:8?
\ew very Dbright moon X
\sw muy brillante luna X
\c¢f ?jndyi ?xuee ?chi' ?its'aa
\et On a certain ocassion it happened that the moon was very bright,
\st En una ocasién (cuando) the luna era muy brillante,
TEVIOl sent 1.2
\po na cha' xejnda ntyjo chi' nnon
\to na d&a? Sehada ntYho dJ&i? nnd

Amuzgo SPA C. Stewart
title 1 Sy
'Nan na Tua Tevio
nd na tua teBio
thing that happened long.ago
cosa que pasd hace .mucho
?'nan 7na  ?cua ?vio

Something That Happened A Long Time Ago

\ew X similar ?after mounts moon edge
\sw X seme jante después monta luna bordo

\cf 7na 7cha! ?xejnda "ntyjo ?chi' ?nnon
\po tyuaa ya na condijaan.
\to tYua: ya na kordih&a:

\et

’“r'\ \St

\ew ground when X it.is.getting.dark
\sw tierra cuando % estd.oscureciendo
\c¢f ?tyuaa ?ya ?na ?condi jaan

earth %p nightfall.

la tierra.

Printed: 3/12/90
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Paragraph 32

TEVIOl sent 2.1

\po Jo' m'aan nclii tsanscu tque,
\to ho? m?4a: nk¥i: tsdsku tke

\ew X is one woman old
\sw X esta una mujer anciana

\cf ?jo' ?m'aan ?ncuii ?tsanscu ?tque

\et There was an old woman,
\st Hubo una anciana

\en m'aan: present tense forms are frequently used with past sense.
\sn m'aan: frecuentement se usan formas en tiempo presente con sentido de

pasado.

TEVIOl sent 2.2

\po
\to
\ew
\sw
\cf

itso jon ndé€ ntsenda ntyjo jon jo',
itso h3 ade: ntsetda nt¥ho hd ho?
says she to grandchildren her there
dice ella a nietos ella alli
?itso ?jon ?nnon ?jndantyjo ?jon ?jo!

\po ntsinda juu jnda jon jo'.
\to ntsirda hu: hida hé ho?
\ew children the child her there
\sw muchachos el hijo ella all{
\c¢f ?7jnda ?juu ?jnda ?jon ?jo!

\et who said to her grand-children, (who are) children of her

\st quien dijo a sus nietos, (quienes son) hijos de su hijo/a.

son/daughter.

TEVIOl sent 2.3

\po
\to
\ew
\sw
\cf

\et
\st

Itso jon:

itso hd
says she
dijo ella

?itso ?jon

She said (to them):
Dijo ella (a ellos):

Printed: 3/12/90
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Paragraph 33
TEVIOl sent 3.1
\po Aa ndyeho!', 1u quijndéé, itso jon,
\to a: ndyeo? 1lu kihnda itso ho
\ew X listen you little.boys small says she
\sw % oyen Uds. hijitos pequetio dice ella
\cf %aa ?ndyi ?1u ?chjo ?itso ?jon
\po chi ntsinén cuii jii'oon
\to ¢&i ntsiné kvi: hn?d:
\ew Xk will.say I one story
\sw ¥ dirds yo un cuento
\cf ?chi ?itsinin ?cuii ?jfi'oon

\et Listen, children, she said, I’ll tell you a story
\st Oyen, hijitos, les voy a contar una narracién

TEVIOl sent 3.2

\po
\to
\ew
\sw
\cf

ndéého', 'nan na sinin chi yo
ndz:o0? i na  sinY ¢i yo
to you thing that spoke my.grandfather and
a Uds. cosa que hablé mi.abuelo y
?nnon ?'nan ?na ?tsinin ?chi ?yo

\po chi'tan nnon tivio,

\to d&i?ta nnd tigio

\ew my.grandmother to me long.ago

\sw mi.abuela a me hace.mucho

\c¢f ?chi'tan ?nnon  ?vio

\et one that my grandparents told me a long time ago,

\st algo que me contaron mis abuelos desde hace mucho tiempo,

TEVIOl sent 3.3

\po
\to
\ew
\sw
\cf

\et
\st

Printed:

itso jon ndéé yo'fieen.

itso hd nade: yorhié:

says she to children those
dice ella a muchachos aquellos
?itso ?jon ?nnon ?yu

she said to them.
dijo ella a ellos.
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TEVIOl sent 4.1

\po Majo'
\to maho?

\ew but
\sw pero

\c¢f “?majo’

\et But, she said, if you don’t get sleepy, she said, then I'11 tell it,
\st Pero, dijo ella, si no les da suefio, dijo ella, entonces lo voy a

\po
\to

\ew
\sw
\ef

\po
\to
\ew
\sw
\cf

yu je!, itso
yu he? itso
b < L S says
X * dice

Paragraph 34

Jon,
ho
she
ella

?yu ?je! ?itso ?jon

xe na tyi'nin'quindaho!, itso jon,
Se na ty¥i?nin?kindao? itso ho
if x not.want.to.sleep you says she
si X no.quieren.dormir Uds. dice ella

?7xe 7na ?itso

?itso ?jon

va_ho!' chi ntsinénhan!
ya ho? ¢&i ntsinéid?

then X will.say I it
entonces X dirds yo (lo)
?yaho! ?chi ?itsinin

contar,

TEVIOl sent 4.2

\po
\to
\ew
\sw
\cf

ndo' xe na aa nin'quindaho',

ndo? Se na a: nin?kindao?

and if ¥ X want.to.sleep you

y si X% ¥ quieren.dormir Uds.

ndo! ?xe ?na ?aa ?itso
\po Jje'quitsinénhan' ndeého' .
\to he?kitsiné&a? ade:o?
\ew am.not.saying I it to you
\sw no.cuento yvo (lo) a Uds.
\c¢f ?itsinin ?nnon

\et but if you get sleepy, then 1’11 not tell it to you.
pero si les da suefio, entonces no les cuento.

\st
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Teviol

TEVIOl sent 5.1

\po
\to
\ew
\sw
\cf

\et
\st

TEVIO1

\to
\ew
\sw
\cf

\et

\st

Amuzgo SPA C. Stewart
Paragraph 35

Ndo! jo' condue joo yo'fieen xe chi
ndo? ho? kotdue  ho: yornie: se d¢i

and X say they children those X %

N4 X dijeron ellos muchachos aquellos ¥ X
?ndo! ?7jo' ?itso ?joo  ?yu 7xe ?chi
\po nndye joo na chi ntsinin
\to ntdye ho: na ¢i ntsiny
\ew will.hear they what X will.speak
\sw escuchardn ellos lo.que % hablarsa
\c¢f ?indyi ?joo ?na ?chi ?itsinin

And those children said that they’d listen to her tell it.

Jjon.
hd
she
ella

?jon

Y aquellos niifios dijeron que dardn atencién a lo que ella les contari.

Paragraph 36

sent 6.1

Ya_jo! itso jon nnon nciii

va ho? itso hd nnd nkvwi:

then says she to one

entonces dice ella a un

ya jo! ?7itso ?jon ?nnon ?ncuii
\po yu'fieen, quen juu 'nan na chi
\to yu?rné: k& hu: 2nd na ¢&i
\ew boy that.one place he thing *x %
\sw muchacho aquel poner él1 cosa X X
\c¢f ?yu ?quen ?juu ?'nan ?na ?chi
\po nnc'uhin na toch'en
\to nnk?u?l na tod?é
\ew will.sit she x outside
\sw sentard ella X afuera
\cf ?vaquityen ?na ?ch'en

11/1/89

Then she said to one of the children, that he set something outside for

her to sit on

Entonces ella dijé a uno de los nifios que ponga en el patio algo en que
ella pueda sentar
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TEVIOl sent 6.2

Amuzgo SPA

\po ng'e ya Jndyi nchjii
\to ng?e ya hadyi ncéhi:
\ew because good very feels
\sw porque bueno muy siente

\cf 7ng'e ?ya  ?jndyi nchjii
\po ncoo! jndyi xuee
\to nko:? hndvi Sue:
\ew pretty very Dbright
\sw bonito muy brillante
\cf “Tnancoo'! ?jndyi ?xuee

\et because she’s so delighted with the light of the moon,
\st porque ella se siente muy contenta razén de que la luna estd muy

brillante,

TEVIOl sent 6.3

\po ng'e_jo

\to ng?e ho?

tyioo na neiin'
t¥io: na nei:?

C. Stewart

jon ng'e
héd ng?e
she because
ella porque
?jon ng'e

chi',
¢i?
moon
luna
?chi!

Jjndyi jon
hrd¥i hdo

\ew that’s.why it.happened % happy very she

\sw por.eso pasd ¥  contenta muy ella

\cf ?ng'e jo' ?quioo ?na 7neiin' ?jndyi ?jon
\pc na chi ntsinin Jjon jii'oon'neen
\to na ¢i ntsini hé  hh?d:?08:
\ew X X will.speak she story that
\sw X X hablars ella cuento aquel
\cf “?na ?chi ?itsinin  ?jon ?jii'oon

\po ndéé yotsca'fieen.

\to nde: yotska?né&:

\ew to children those
\sw a muchachos aquellos

\et

\st

Printed:

\cf 7nnon ?yuchjo

that’s what made her so happy (?prompted her) to tell this story to

those children.

eso fue lo que la hizo tan alegre de hablar(les) aquel cuento a

aquellos nifos.
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Paragraph 37
TEVIOl sent 6a.l
\po Ndo' jo' ta! jon sinin jon je'.
\to ndo? ho? ta? hd sint hd he?
\ew and X% began she spoke she X
\sw y X empezar ella hablar ella %
\c¢f ?ndo' ?jo' ?ta! ?Jon ?tsinin ?jon ?je!
\et So she began speaking.
\st Entonces ella empezé a hablar.
TEVIOl sent 7.1
\po Jo' itso jon ndéé joo yo'ifieen
\to ho? itso hdé =ad=: ho: yo?né:
\ew X says she to them children those
\sw X decir ella a ellos muchachos aquellos
\cf ?jo' ?itso ?jon ?nnon ?joo ?yu
\et (This is what) she told them
\st (Esto es lo que) dijo a ellos
TEVIOl sent 7.2
\po ng'e itso chii! jon nnon jon
\to ng?e itso &i:? hd nnd hd
\ew because says grandfather her to her
\sw porque decir abuelo ella a ella
\c¢f 7ng'e ?itso ?chi ?jon ?nnon ?jon
\po tivio Jndyo ncuii  jndoo! Jndyo_tque
\to tiBio hndyo nkwi: hado:? hedyo tke
\ew long.ago <came one famine severe
\sw hace.mucho vino un hambramiento severo,
\c¢f ?vio ?ndyo ?7nciii ?jndoo! ?Jindyo, tque
\et that her grandfather told her that a long time ago that there was a
severe famine,
\st que el abuelo de ella le contd que hace mucho(s) (afios) vino un

hambramiento severo,
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TEVIOl sent 7.4

\po ndo' jo' tom'asn ncuii ts'an yo

\to nrdo? ho? tom?a: nk¥i: +ts?8 yo
\ew and X lived a person and
\sw ¥y X vivir una persona y
\cf ?ndo' ?jo' ?m'aan ?nciiii ?ts'an ?yo

\po ndyee jon na manin' cliii_ts'onhin na m'aan jon.

\to ndye: hé na mani? Lkvi: ts?8% na m?3: hd
\ew mother his ¥ the.only.child X is he
\sw madre su % el.Unico.hijo ¥ esta é1
\c¢f 7ndyee ?jon ?na ?nin' cuii_ts'on ?na ?m'aan ?jon

\et and (that) there was a man and his mother, he was her only child
\st ¥y que hubo un hombre y su madre, su tunico hijo de ella

TEVIOl sent 7.5

\po Ndo' ya na toco Jjon,
\to 2do? vya na toko hd
\ew and when ¥ married he
\sw ¥y cuando X se.casd é1
\c¢f 7ndo' ?ya ?na ?co ?jon

\et And when he married,
\st Y cuando él se casd,

TEVIOl sent 7.6

\po ya_jo! Jnty'ii jon ndyee jon jo',
\to ya ho? hnt¥?i: hd 1nd¥e: hd ho?

\ew then left her mother his X
\sw entonces dejé ella madre su ¥
\cf ya jo! ?'ndyii ?jon ?ndyee ?jon ?jo!
\po tja jon vaa' scuu' Jjon.
\to tha hd Ba:? sku:? hd
\ew went he house wife his
\sw fue él casa esposa.suya su
\ef vja ?jon ?v'aa ?scu ?jon

\et he left his mother (and) went to live in the home of his wife.
\st El dejé a su madre (y) fué a vivir con su esposa.
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Paragraph 38
TEVIOl sent 8.1
\po Ndo' jo! tots'aa Jjon ts'ian,
\to ndo? ho? tots?a: ho ts?id

\ew and there did.r

\sw vy

\ef ?ndo' ?jo!

alli hizo.

epeatedly he work
repetidamente é1  trabajo

?ts'aa ?jon ?ts'ian

\et And he worked hard there,
\st Y é1 trabajé duro alli,

TEVIOl sent 8.2

\po
\to
\ew
\sw
\cf

Jjndye Jjndyi nnan ‘'naan’ Jjon
hndye hadyi nnd  2nd:? hd
much very corn belonging.to him
mucho muy maiz de.él él

?Jindye ?jndyi

?nnan ?'naan' ?jon

\po condui' na its'aa Jjon ts'iam.
\to kordui? na

\ew results x

\sw resultar ¥

\cf

its?a: hd ts?id
does he work
hacer é1 trabajo

?vandui' ?na 7its'aa ?jon ?ts'ian

\et Much corn belonging to him resulted from the work he did (lit. that
he did the work).

TEVIOl sent 8a.l

\po Vandya' ncuii

\to Pardya? nkv¥i:
\ew apart one
\sw aparte una

\cf ?vandya' ?nciii

\po nnan.
\to nni

\ew corn
\sw maiz
\cf ?nnan

viaa na itsue jon
B?a: na itsue ho
house where guard he
casa X guardar é1l

?v'aa ?na  ?7itsue ?jon

\et (There was) a house apart where he stored the corn.

\st (Habia) una casa aparte adonde guardd el maiz.

\en Although corncribs are used in Xochixtlahuaca, in San Pedro Amuzgos the
corn is stored in the living quarters.

\sn #ditto
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TEVIOl sent 9.1
\po Ndo' ya na condé itsue Jjon Jjoohan' je',
\to ndo? ya na kotda itsue hd ho:8?2 he?
\ew and when ¥ ?finishing stores he those X
\sw y cuando X ?terminando amacenar é1 aquellas %
\ef 7?ndo! ?ya ?na ?vandé ?itsue ?jon ?joo ?je!
\po ya_jo' tyen itscu' jon
\to ya ho? tyré itsku? ho
\ew then tight close he
\sw entonces % cerrar €1
\c¢f ya jo! 7tyen ?itscu' ?jon
\et And when he had finished storing the corn (in the crib) then he shut it
securely
\st Y cuando terminé de guardar su maiz, entonces lo cerrd seguramente
TEVIOl sent 9.2
\po 'ndyoo v'aa'fieen, ng'e
\to <?rdyo: BZa:?né: ng?e
\ew mouth house that.one because
\sw puerta casa aquella porque
\c¢f ?'ndyoco “?v'aa ng'e

\po tyi'quint'ue.ts'on jon na ntsque
\to t¥i?kint?ue ts?d8 hd na ntske

\ew not.want heart he X will.arrive
\sw no.quiere corazdén é1 X llegar
\c¢f 7nt'ue ?ts'on ?jon Tna ?tsque

\po nn'an
\to nn?a
\ew people
\sw gente
\cf ?ts'an

\et the door of that corncrib, because he didn’t want people to come
\st la puerta del granero, poque no quiso que llegan gente
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TEVIOl sent 9.3

\po na ndyoquijnt'ue nnan nnon jon,
\to na ndyokihnt¥?ue nnid nnd hd
\ew X come.seeking corn to him
\sw ¥ venir.buscar maiz a él
\c¢f 7na ?ndyo, nt'lue ?nnan ?nnon ?jon

\po ng'e jo!' na nnda' its'aa jon,
\to ng?e ho? na ntda? its?a: hd
\ew that’s.why X that does he

\swWw por.eso X que hacer é1
\ef 7?ng'e jo' ?na ?nnda' ?its'aa ?jon

\et asking him to (?give/sell them) corn, that’s the reason why he

does/acts that way.
\st que llegan buscando maiz de él, esto es la razén porque él hace asi.

TEVIOl sent 9.4

\po ng'e jon ts'an ntyciiii' t'manhin,
\to ng?e ho ts?a nt¥kvi:? t?maY
\ew because he person very.stingy he
\sw porque €l  persona muy.mesquino é1l
\ef “ng'e ?jon ?ts'an “?ntyctii', ?t'man

\po ng'e jo! its'aa jon na nnda'.
\to =2g?e ho? its?a: hd na nrda?
\ew that’s.why does he % that

\sw por.eso hacer €él1 % aquel
\cf 7ng'e jo' ?its'aa ?jon ?na ?nnda’

\et because he's a very stingy individual, that's why he acts like that.

\st de modo que €1 es un individuo muy mesquion, esto es la razén porque
€1 hace asi.
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Paragraph 39
TEVIOZ sent 10.1
\po Ndo' jo! co'o nn'an na m'aan Jjon
\to ndo? ho? ko?o nn?8 na, m?a: hd
\ew and there go people that is he
\sw ¥y alli ir personas adonde estd él
\cf ?ndo' ?jo! ?vja ?ts'an ?na ?m'aan ?Jjon
\et People were going to his place
\st La gente van a su rancho
TEVIO2 sent 10.2
\po na cotsaquijnt'ue =zhin nnan
\to na kotsakihnty?ue =3I nna
\ew X are.looking.for they corn
\sw % buscando ellos maiz
\cf %Tna ?vjaquijnt'ue ?-hin ?nnan
\et wanting to obtain corn
\st deseando adquirir maiz
TEVIOZ2 sent 10.3
\po ng'e ngio = m'aan man 'naan'
\to ng?e ngio a m?a: nnd  ?na:?
\ew that's.why know they is corn possessed
\sw porque saben ellos hay maiz de.él
\ef 7ng'e ntyjii X ?m'aan nnan ?'naan'
\po Jjon.
\to hd
\ew him
\sw €l
\ef ?jon
\et because they know that he has corn.
\st #
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TEVIOZ2

\to
\ew
\sw
\cf

\et
\st

Amuzgo SPA C Stewart

sent 11.1
Ndo' ya na cotsque zhin na m'aan
ndo? ya na kotske =1 na m?a;
and when X arrive they where is

y cuando ¥ llegan ellos adonde estd
?ndo! ?ya 7na. nguee' ?-hin ?na ?m'aan

\po Jjon,

\to hd

\ew he

\sw €&l

\ef ?jon
And when they arrived at his place,

Y cuando llegaron adonde él1 vive,

TEVIOZ2 sent 11.2

\po condue =hin

\to kordue =3

\ew say they

\sw dicen ellos

\cf ?itso ?-hin
\po chjo nnan
\to c¢ho nna
\ew little corn
\sw un.poco maiz
\cf

sud, . wded
2}

nnon jon quijndéé jon
nnéd hd kihnde hd

face he sell he
cara él que.vende él
?nnon ?jon ?chjo’ ?jon
ndeéé =hin

nde: =%

to them

a ellos

?chjo  7"nnan ?nnon 7-hin

\et they asked him to sell them some corn
\st le pidieron que vendiera un poco de maiz a ellos

TEVIO2

\to
\ew
\sw
\cf

\et
\st

Paragraph 40
sent 12.1
Itso jon ndéé nan'fieen:
itso hd adz: nan'fleen
says he to people.those
dijo él a gente.aquella
?itso ?jon "nnon ?ts'an
And he said to them:

Entonces é1 les contestd:
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TEVIO2

\po
\to
\ew
\sw
\cf

\et

Amuzgo SPA C Stewart
Paragraph 41

sent 13.1
Ja ndo' yo nc'ua tijnda' chjo
ha 7rdo? yo nk?ua tihrda? c¢ho

I and with difficulty found 1little
Yo % con dificultad obtuve un.poco

?ja ?ndo' ?yo “?nc'ua ?7Jjnda'  ?chjo

\po 'nan

\to ?na

\ew thing

\sw cosa

\cf ?'nan

It was with hardship that I obtained a little

\st Era con dificultad que obtuve un poco
TEVIO2 sent 13.2
\pc na tqueé quichen, itso Jjon,
\to na tke kicé itso hd
\ew that ate right.now said he
\sw que comi ahorita dijo él
\cef ?na ?quié ?quichen ?itso ?jon

\et what I just ate, he said,
\st lo que acabo de comer, dijo €1,

TEVIOZ sent 13.3

\po viquintjichén 'nan nnincya
\to bikinthicé ?nd nninkva
\ew find thing will.give
\sw encuentro cosa daré
\cf ?ntjii ?'nan ?ncyaa

\po ndéé =ho' itso Jjon.

\to nde: 0% itso ho

\ew to you-p says he

\sw a Uds. dijo él

\ef ?nnon =ho' ?itso ?jon

\et worse still to find anything to give to you people, he said.

\st menos que puedo algo a darselo a Uds., dijo él.

Printed: 3/12/90

10/30/89

36




Tevio2 Amuzgo SPA C Stewart
Paragraph 42
TEVIOZ2 sent 14.1
\po Ndo' joo nan'fieen ngio ya =han
\to 2do? ho: nan'fieen ngijo ya a
\ew and those people.those know good they
\sw ¥y aquellas gente.aquella saben bueno ellas
\cf ?ndo' ?joo ?ts'an ntyjii ?ya X
\et But those people know very well
\st Pero aquellas personas saben muy bien
TEVIOZ sent 14.2
. )
Y . &
\po ng'e m'aan nnan ‘'naan' Jjon.
\to ng?e m?a: nnd  ?na:? ho
\ew that is corn possessed he
\sw que hay maiz de.él él
\cf “ng'e ?m'aan  ?nnan ?'naan' ?jon
\et that he has corn.
\st que €l tiene maiz.
TEVIOZ2 sent 15.1
\po Ndo' mantyi ya na ivee' ndyee jon
\to ndo? mart¥i ya na iBe:? ndye: ho
\ew and also when ¥ arrive mother his
\sw y también cuando % llega madre su
\cf 7?ndo' ?mantyi ?ya ?na ?ivee' ?ndyee ?jon
\po Jjo',
\to ho?
\ew there
\sw alli
\ef ?jo!

\et
\st

And likewise when his mother goes to his place,
Y también cuando llega su madre a su rancho,
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TEVIOZ2 sent 15.2

\po yo nc'ua ntyjii jon

\to yo nk?ua ntYhi: hd

\ew with difficulty feel he
\sw con dificultad sentir é1
\cf ?yo “nc'ua ntyjii ?jon

\et
\st

he could hardly stand
no sintié él bien

TEVIOZ sent 15.3

\pc na  jndéé Jjon chjo vi tsua' chjo
\to na  hode: hd c¢ho Bi tsua? c&ho
\ew that sell he 1little one Jicara little
\sw que vende él  un.poco una Jicara pequefa
\cf ?na ?ndéé ?jon ?chjo vi ?tsua' ?chjo
\po nnan
\to nni

\et
\st

\ew corn
\sw maiz
\c¢f ?nnan

to sell her a small jicara of corn
en vender a ella una jicarita de maiz

TEVIOZ sent 15.4

\po
\to
\ew
\sw
\cf

\et
\st

Printed:

nnon ndyee jon je'.
md ad¥e: hd  he?
to mother his x
a madre su *
?nnon ?ndyee ?jon ?je'

to his mother.
a su madre.
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Paragraph 43
TEVIOZ2 sent 16.1
\po Jo! itso ndyee jon jo':
\to ho? itso ndve: hd ho?
\ew that’s.why says mother his X
\sw por eso dijo madre su X
\ef ?7jo! ?itso ?ndyee ?jon ?jo!
\et She said (to herself):
\st Entonces ella dijo (a si misma)::
Paragraph 44
TEVIOZ sent 17.1
\po ¢Ndu na va its'aa jnda
\to ndu na Ba its?a: hada
\ew why X is does child
\sw por.qué * estd hacer hijo.mio
\cf  ?ndu ?na ?va Llits'aa ?jnda
Vi ;;z_,\m S
\et Why does my son treat
\st Por qué me trata mi hijo
TEVIOZ sent 17.2
\po Jja ndoo' je'? itso jon,
\to ha =8do:? he? itso hd
\ew me this.way? * says she
\sw me esta.manera ¥ dijo ella
\cf ?ja ?ndoo’ ?je! ?itso ?jon

\et me this way, she said,
\st en esta manera? géygunté ella,
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Amuzgo SPA C Stewart

TEVIO2 sent 17.3

\po
\to
\ew
\sw
\cf

\et
\st

majo' min nin'quits'aa nquii,

maho? mi ni?kits?a: nki:
but X want.to.do.he himself
pero X% quere.hacer.él mismo
?majo' ?min ?ts'aa ?nquii

(uncertain how to gloss this - apparently idiomatic)
X

TEVIOZ sent 17.4

\po ng'e ntyji ya_jo' its'aa, itso
\to ng?e ntyhi va ho? its?a: itso
\ew because I.know ? does says
\sw porque sé ? hacer dijo
\cf 7?ng'e ntyjii ya jo' ?its'aa ?itso
\po Jjon.
\to hd
\ew she
\sw ella
\cf ?jon
\et (uncertain how to gloss)
\st #
TEVIOZ sent 18.1
\po Ndo' ya na contycuii juu chjo
\to ndo? ya na kontvkwi: hu: ¢ho
\ew and when X ends that little
\sw ¥y cuando ¥  termina aquel un.poco
\c¢f ?ndo! ?ya na "ntycuii’ ?juu  ?chjo
\po nnan
\to mnna

\et
\st

\ew corn
\sw maiz
\c¢f ?nnan

And when the little corn is gone
Y cuando termina aguel poquito de maiz
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TEVIO2 sent 18.2

\po
\to
\ew
\sw
\cf

\et
\st

Amuzgo SPA C Stewart
na ncyaa Jjuu nnon Jjon Jje',
na nk¥a: hu: nnd hd he?
that give he face her x
que da él cara ella ¥

?na ?ncyaa ?juu ?nnon ?jon ?je'

that he gave her was ended,
que él le dio a ella,

TEVIOZ sent 18.3

\po
\to
\ew
\sw
\cf

\et
\st

ya_jo' majo'ntyi vja nnda' Jjon.
va.ho? maho?ntyi Bha nnda? hd
? also g0 again she
? también ir otra.vez ella
ya jo' Zmajo'ntyi ?vja ?nnda!’ ?jon

then she’d go back again.
entonces vuelva ella otra vez,

Paragraph 45
TEVIOZ sent 19.1
\po Ndo' ya na mandyo
\to ndo? ya na manrdyo
\ew and when X near
\sw ¥y cuando ¥ cerca
\cf 7ndo! ?ya ?na ?ndyo
\et And as she was about
\st Y cuando ella estd por llegar
TEVIO2 sent 19.2
\poc na nguee' jon vaa' jnda jon jo!',
\to na 2gue:? héd pBa:? hnrda héd ho?
\ew that will.arrive she house child her there
\sw X llegarad ella casa hijo.suya ella alli
\ef 7na ?ivee! ?7jon ?v'aa ?jnda ?jon ?jo!
\et to arrive at her son’s house,
\st por llegar a la casa du su hijo,
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TEVIOZ sent 19.3
\po ndyiaa' jon xejnda na sac'u =hin
\to ndyia:? hd Sehnda na  sak?u =3
\ew see she “?after that sit.down they
\sw vié ella apenas? que sentaron ellos
\cf 7ndyiaa' ?jon ?xejnda ’na.  ?vequityen ?-hin

\et she saw that they were just sitting down
\st ella vié que apenas se sentaron ellos

TEVIO2 sent 19.4

\roc na chi
\to na ¢&i
\ew that %
\sw ¥ X
\ef ?na ?chi

\et to eat,
\st a comer,

TEVIOZ2 sent 19.5

\po ndo'! jndyiaa'
\to #do? hedvia:?
\ew and saw
\sw y vid
\c¢f 7?ndo!' ?ndyiaa’

ntcua' =han
ntkva? &

will.eat they
comeran ellos

\et and her son saw

\st y (la) vié su

TEVIOZ sent 19.6

\ro ng'e Jnde
\to ng?e hndae
\ew that X
\sw que X
\c¢f 7?ng'e ?jndé

?cua’ X

Jjuu Jjnda jon jo!,

hu: hrda hé ho?

that.one child her X

aquel hijo.suya ella %

?Jjuu ?Jinda ?jon ?jo!
hi jo,

ndyo nnda.! Jjon,
ndyo nada? hd
come again she
viene otra.vez ella
?ndyo ?nnda’ ?jon

\et that she was returning,
\st que estaba regresando ella,
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TEVIO2 sent 19.7

\po ya_jo! itso jon nnon scuu' Jjon:
\to ya.ho? itso héd nnd sku:? ho
\ew then says he +to wife his
\sw entonces dijo él a esposa.suya su
\ef ?ya jo’ “?itso ?jon ?nnon ?scu ?jon

\et so he said to his wife:
\st entonces dijo a su esposa:

Paragraph 46
TEVIOZ sent 20.1
\po Aa mandyia' nnda', . itso Jjon,
\to a: matdyia? neda? itso ho
\ew X see that says he
\sw X ves X dijo él
\ef ?aa  ?ndyiaa’ ?nnda! ?itso ?jon

\et Do you see {who is arriving?), he said
\st (Ves (quién estd llegando)? dijo &1

TEVIO2 sent 20.2 .
[aF A O
\po cja Jjndyee ro jon,
\to kha hedye: ro ho
\ew go first X she
\sw va.ella al.principio ¥ ella
\cf cja ? jndyee ?ro ?jon

\et after she’s gone,
\st después que sale ella,

TEVIOZ sent 20.3

\po ya_jo' chi ntcia =ha

\to ya.ho? ¢&i ntkva a

\ew then X will.eat we-11i
\sw entonces ¥ comer .nosotros nosotros
\cf 7?ya jo' ?chi ?cua’ ?-ha

\et then we’ll eat,
\st entonces comeremos,
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. TEVIOZ2 sent 20.4
\po itso jon nnon scuu' Jjon jo!'.
\to itso hd nnd sku:? héd ho?
- \ew says he to wife his ¥
\sw dijo él a esposa.suya su X
\cf ?%itso ?jon ?nnon ?scu ?jon ?jo!
\et he said to his wife.
\st dijo él a su esposa.
Paragraph 47
TEVIOZ sent 21.1
- \po Jo' matavi
\to ho? matapi
\ew X didn’t
- \sw X no
\cf ?jo' Ttavi
— \et So they didn’t
\st Entonces no

TEVIO2 sent 21.2

\po tcia!l joo  =han
— \to tkva? ho: a
\ew ate they they
\sw comieron ellos ellos
— \c¢f “?cia'’ ?joo X
\et eat,
\st comieron ellos,
TEVIOZ sent 22.1
\po Téve ntcie' joo nan'feen.
\to taBe ntkve? ho: nan'fieen
_ \ew put.away repeat those things.those
\sw guardé repetir aquellos cosas.aquellas
\cf ?ivee! ?ntciue’ ?joo ?ts'an
- \et The food was put away.
\st Guadaron nuevamente el almimento.
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Paragraph 48

TEVIOZ2 sent 23.1

\po
\to
\ew
\sw
\cf

\et
\st
TEVIO

\po
\to
\ew
\sw
\cf

\et
\st

TEVIO

Print

Ndo' matyjee' ro ndyee jon jo'.
ndo? mat¥Yhe:? ro 8d¥e: hd ho?
and arrive ¥  mother his there
y llega ¥ madre su alli
ndo' ikvee! ?ro ?ndyee ?jon ?jo!
Then his mother arrived there.
Entonces 1llegé su madre alli.
2 sent 24.1
Ndo' Jjon toch'enchen na mandyi'
ndo? hd  tod?8cé na mardyi?
and he patio ¥  walking.around
y él el.afuera X paseando
ndo' ?jon ?ch'en ?na indyii!
\po Jjon,
\to hdo
\ew he
\sw €l
\cf ?jon
He was just walking around in the yard.
Estaba paseando alli en el pdtio,
2 sent 24.2
\po min tyi'quitsue jon nnon jon
\to mI tyi?kitsue hd nnéd ho
\ew not.even not.lift he face her
\sw nin.un.poco no.levanté &1 cara €1
\ef  ?min itsue ?jon ?nnon ?jon

\et he didn’t even look up
\st Nin se levanté la cara
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TEVIO2 sent 24.3

TEVIO

\po
\to
\ew
\sw
\ef

\et
\st

TEVIO!

\to
\ew
\sw
\cf

\et
\st

\po aa ndyee jon tyjee'.

\to a: ndye: ho t¥he:?
\ew X mother his arrived
\sw ¥ madre su llegaron

\c¢f ?aa  7ndyee ?jon ?ikV jee!

\et that his mother had arrived.
\st que su madre habia llegado.

Paragraph 49
2 sent 25.1
Ndo' Jjo' itso ndyee jon nnon jon:
ndo? ho? itso ngve: héd nnéd hd
and * says mother his to him
y X dijo madre su a él
ndo! ?jo' ?itso ?ndyee ?7jon ?nnon ?jon
And his mother said to him:
Y su madre le dijo:
Paragraph 50
2 sent 26.1
JAa mataje'quijndé’ chjovi' nnan
a: matahe?kihrda? ChoBi? nni
* ?2s.not.you.sell 1little.bit corn
X no.vendes un. poco maiz
?aa  ?ndé ?chjovi'! ?nnan
Won’t you sell me a little bit of corn?
:No me vendes un poquito de maiz?

Printed: 3/12/90

10/30/89

46



Tevio2 Amuzgo SPA C Stewart
TEVIOZ2 sent 26.2
\po ‘'nan' nnon? itso jon.
\to 7?ni? nnd itso hd
\ew 2s-poss to.me says she
\sw 2s-poss a.mi dijo ella
\e¢f ?'nan ?nnon ?itso ?jon
\et she said.
\st dijo ella.
TEVIO2 sent 27.1
\po Tayu ya ntyji ya ncjo, itso
\to tayu ya nt¥hi ya nkho itso
\ew nowhere good I.know good 1I’ll.go says
\sw no.hay.por.donde bueno conozco bueno me.voy dijo
\ef ?yu ?ya  7Tntyjii ?ya ?vja ?itso
\et I don’t know anywhere (else) I can go, she said,

\st

TEVIOZ2

No conozco otro lugar adonde puedo ir, dijo ella,

sent 27.2

\poc ng'e_jo! mant joohin jndyo
\to nrg?e.ho? mitho:% hrdyo

\ew therefore here come
\sSw por.eso aqui vine
\c¢f ?ng'e jo' ?ntjoo ?ndyo

\et that’s why I’ve come here
\st es por eso que vengo acd

TEVIOZ sent 27.3
\po na m'an', itso Jjon.
\to na m?a? itso hd
\ew where you.are says she
\sw adonde estas dijo ella
\cf “?na ?m'aan ?itso ?jon

\et to you, she said.
\st a ti, dijo ella.
\sn a ti, dijo ella.
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TEVIO3 sent 25.1

Amuzgo SPA C Stewart
Paragraph 51
jo' t'a tsan'fieen, itso
ho? t?a tsa?ne: itso

Aff answered person.that.one says

Aff contestdé persona.aquella dice
?jo' ?iv'aa 7ts'an ?itso

Jjon:
hd
he
él
?jon

And he (the son) answered and said:
Y él contesté y dijo:

\po Ndo'
\to ndo?
\ew and
\sw ¥y
\ef ?ndo!
\po
\to
\ew
\sw
\ef
\et
\st
TEVIO3 sent
\po ¢Aa
\to a:
\ew X
\sw X
\ef ?aa
\po
\to
\ew
\sw
\cf
\et Didn’
\st

v

Paragraph 52
26.1
chi jndé matsjo nnon'
¢i hade matsho nnd?
X X speak.I to.you
¥ X digo.yo a.Ud.
?chi ?jnde ?itso  ?nnon
xee 'fieenchen
sSe?né:dé
day.that.one
dia.aquel

?xuee, ?'fileen, ?chen

t I tell you that day (then)

;Que no te dije aquel dia
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TEVIO3 sent 26.2

\po ng'e xe mataje'quijndé zhan', itso
\to ng?e sSe matahe?kihnde ae itso
\ew that % 1I’ll.definitely.not.sell it says
\sw que X jamds.venderé X dice
\ef 7ng'e 7xe ?ndé, ?ta, ?je'’ ?-han' ?itso

\po jon,

\to hd

\ew he

\sw €&l

\cf ?jon

\et that I’ll definitely not sell any more corn, he said,
\st que jamds voy a vender (mds) maiz, dijo é1,

TEVIO3 sent 26.3

\po ng'e matavi jndye zhan' va, tjoon
\to ng?e mataBihadye ae Ba thd::
\ew because definitely.not.much it is I.met
\sw porque no.hay.mucho X hay encontrar
\c¢f 7?ng'e ? jndye X ?va ?tjoon
\po 'nan
\to 7nd
\ew thing
\sw cosa

\¢f ?'nan

\et because it’s almost gone, there’s only enough
\st porque casi ya no hay, solamente hay suficiente

TEVIO3 sent 26.4

\po na coninjnt'ue na va, itso jon.
\to na conihnt?ue na Pa itso hd
\ew that we’ll.use that is says he
\sw que utilizamos que hay dice €1
\ef 7?7na ?nt'ue ?na  ?va ?itso ?jon

\et just enough for our own use, he said.
\st duUnicamente para nuestro uso, dijo é1l.
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Paragraph 53
TEVIO3 sent 27.1
\po Ndo' jo! t'a ndyee jon Jjo', itso
\to 2do? ho? t?a ndve: hd ho? itso
\ew and then amswered mother his X says
\sw ¥y entonces contesté madre su ¥ dice
\cf ?ndo' ?jo! ?iv'aa  ?ndyee ?jon ?jo' ?itso
\po Jjon:
\to hd
\ew she
\sw ella
\cf ?jon
\et and then his mother answered, she said:
\st Entonces contesté su madre, y dijo:
Paragraph 54
TEVIO3 sent 28.1
\po Tanin, itso Jjon, min na chjovi'
\to tani itso hd mI na GhoBi?
\ew that's.alright? says she ?%even ¥ little.bit
\sw estd.bien(?) dice ella ?ain %  un.poco
\c¢f 7?tanin ?itso 7jon ?min ?na ?chjovi'
\po =han'
\to &%
\ew it
\sw X
\c¢f ?-han'
\et never mind, she said, even (just) a little bit
\st no le hace, dijo ella, aiin un poquito
Printed: 3/12/90
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TEVIO3 sent 28.2

\pe quijndé' chjo nnon,
\to kihrdé? d&ho nnd
\ew sell little to.me
\sw que.vende pequefia a.mi
\ef ?ndé ?chjo  ?nnon

\et sell some to me, she said,
\st dijo, ella,

TEVIO3 sent 28.3

itso
itso
says
dice
?itso

\po ng'e mayuu' tayuu
\to ng?e mayu:? tayu:
\ew because truly no.where
\sw porque verdaderamente no.donde
\ef "ng'e ?mayuu’ ?yuu

\po ncjo, itso Jjon.
\to nkho itso hd
\ew I’ll.go says she
\sw me.voy dice ella
\cf ?vja ?itso ?jon

C Stewart 10/30/89

Jon,
hd
she
ella
?jon

ya ntyji ya

yva nt¥hi ya
good I.know good
bueno sé bueno
?ya ?ntyjii ?ya

\et because truly I don't know where else to go, she said.
\st porque a la verdad no séé adonde irme, dijo ella.

Paragraph 55
TEVIO3 sent 29.1
\po Ndo!' jo!' Juu tsan'fieen Jje',
\to ndo? ho? hu: tsd?ne: he?
\ew and then that.one person.that.one %
\sw ¥y entonces aquel persona.aquella X
\cf ?ndo' ?jo! ?juu ?ts'an ?je!

\et And then that person (her son),
\st Y entonces aquella persona (su hijo)
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TEVIO3 sent 29.2

\po yo
\to yo

Amuzgo SPA
nc'ua ntyjii jon
nk?ua nt¥hi: hd

\ew with difficulty feel he
sentir €1

\sw con dificultad
\ef ?yo ?nc'ua

\et reluctantly

\st de

mala gana

TEVIO3 sent 29.3

\po na jndéé jon
\to na hnde: ho
\ew X sell he
\sw % vendio é1l
\cf ?na ?ndé ?jon

\po Jjon jo'.

\to hd ho?

\ew his x

\sw su X

\cf ?jon ?jo!

ntyjii ?jon

chjo
¢ho
little

nnan

nna
corn

un.poco maiz
?rman Tnnon ?ndyee

?chjo

C Stewart

nnon ndyee
nnd  adye:
to mother
a madre

\et he sold a little corn to his mother.
\st vendio un poco de maiz a su madre.

TEVIO3 sent 30.1
\po Ndo' jo! itso jon nnon ndyee jon
\to ndo? ho? itso hd nnd =»dye: hd
\ew and then says he to mother his
\sw ¥ entonces dice él a madre su
\cf ?ndo! ?jo! ?7itso ?jon Tnnon ?ndyee ?jon
\et And then he said to his mother

\st

Y entonces €1 dijo a su madre
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TEVIO3 sent 30.2

\po xe ng'e
\to Se ng?e
\ew %X that
\sw * que

\cf ?xe "ng'e

\po =han',
\to &a?
\ew it
\sw X

\ef ?-han'

\et that this
\st que ahora

TEVIO3 sent 30.3

\po ndo' xe
\to ndo? sSe
\ew and if
\sw ¥y si

\ef ?ndo' 7xe

Amuzgo SPA

mats'ia jo!
mats'ia jo!
the.final.time
la.dltima.vez
?mats'i jo!'

na
na
that
que
?na,

C Stewart

jndsé jon
hadz: hd
sell he
vende é1l
nde ?jon

is the last time he'll sell her corn,

es la Ultima vez que él va a vender maiz a ella,

na chi
na d&i
X X
X X

?na ?chi

\po Jjon jo',
\to hd ho?
\ew his there
\sw su alli
\cf ?jon ?jo'

nndyo nnda'
nadyo nnda?
will.come again
vendra

?ndyo ?nnda.’

\et and that if she comes back,
\st y que si vuelve ella alli otra vez,

TEVIO3 sent 30.4

\po mataje'quijndéé jon =han
\to matahe?kihade: hd a2
\ew not.not.sell he it
\sw Jjamds.vender él «x
\ef 7?ta, ?je',?ndé ?jon X%

\et he'll not sell her (a single grain)
\st Jamds va a verder €l maiz a ella
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TEVIO3 sent 30.5
\pc min na ciijee' nnda' jon Jjo'.
\to mY na k¥he:? n»da? hd ho?
\ew ?7even when arrive again she there
\sw ?ain cuando llega otra.vez ella alli
\e¢f ?min ?na ?ivee' ?nnda’ ?jon ?jo'
\et even (if?) she should return to his farm.
\st aunque regrese ella a su rancho.
Paragraph 56
TEVIO3 sent 31.1
\po Ndo' jo! ty'oon Jjon, totja jon
\to ndo? ho? t¥23: hd totha hd
\ew and then started she went she
\sw y entonces emprendié ella fue ella
\cf ?ndo!' ?jo! ?c'oon ?jon ?vja ?jon

\et
\st

TEVIO

\to
\ew
\sw
\cf

\et
\st

\po vaa' jon.
\to PBa:? hd
\ew house her
\sw casa ella
\cf ?v'aa ?jon

Then she started on her way home.

Entonces ella empezd a regresar a su casa.
3 sent 32.1

Ndo' nato na vja jon jo!',

ndo? nato na Bha hé ho?

and road that go she X

y camino que va.ella ella %

?ndo' Pnato ?na ?vja ?jon ?jo!

And (while on) the road home,

Y en camino,
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TEVIO3 sent 32.2

\po Jjo' ta! tsanndyiaa' Jjuu, it'io
\to ho? ta? tsandyia:? hu: it%io
\ew there began individual.unfortunate that.one cry
\sw X empezar individuo.desafortunado aquella 1llora
\ef ?jo' ?ta! ?tsanndyiaa’ ? juu ?itlio

\po Jjon

\to hd

\ew she

\sw ella

\cf ?jon

\et the poor woman began to cry
\st aquella mujer tan desafortunda empezs6 a llorar

TEVIO3 sent 32.3

\po ng'e sityia =han' ntyjii jon
\to ngZe sit¥ia a? nt¥hi: hd
\ew because cause.bad it feel she
\sw porque causar.mal 1o sentir ella
\cf 7ng'e ?tsityia X ?ntyjii ?jon

\et because she felt so badly (over her sons' action)
\st porque sintié ella tan mal (por lo que la hizo)

TEVIO3 sent 32.4

\po ng'e na itso Jjnda Jjon nnon jon,
\to ng%e na itso hrtda hd nnd ho
\ew because that.which says child her face her
\sw porque aquel dice hijo.suya ella cara ella
\c¢f ?ng'e ?na ?itso ?jnda ?jon ?nnon ?jon

\et because of what her son had said to her,
\st por motivo de lo que su hijo le dijo a ella,
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TEVIO3 sent 32.5

\po
\to
\ew
\sw

\cf

\et
\st

ng'e tyi'quintyjii jon yuu va

ng?e tvyi?ki-nt¥hi hé  yu: Ba
because not.know she where is
porque no.saber ella adonde es
’ng'e Ttyjii ?jon ?yuu ?va

because she doen't know where
porque ella no sabe donde

TEVIO3 sent 32.6

\po na ya ntjii jon 'nan na ya ntcia'
\to na ya nthi: h 2n8& na ya ntkva?
\ew where good will.find she thing that good will.eat
\sw adonde bueno encontrars ella cosa que bueno comerd
\cf 7na ?ya  ntjii ?jon ?'nan ?na ?ya  ?cua’

\po jon,

\to hd

\ew she

\sw ella

\cf ?jon
\et she doesn't know where she'll find food,
\st encontrard ella algo para comer,

TEVIO3 sent 32.7

\po ng'e jo' na sichjoo' =han' ts'on
\to ng?e ho? na  sicdho: a? ts?2d
\ew that's.why % that saddened it heart
\sw el.porque ¥ que causar.tristeza X corazdn
\ef 7Png'e ?jo!' ?na ?tsichjoo’ ?-han' ?ts'on

\po jon,

\to hd

\ew her

\sw ella

\c¢f ?jon
\et that was what saddened her,
\st esto fue lo que le causé tristeza a ella,
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TEVIO3 sent 32.8
\po Jjo! na it'io jon na vja Jjon
\to ho? na it?io hd na Bha ho
\ew then X cry she that go she
\sw por.eso %X 1llora ella que va.ella ella
\c¢f ?jo! ?na ?it'io ?jon ?na ?vja ?jon
\po nato'fieen Jje'.
\to nato?iié: he?

\ew road.that X
\sw camino.aquel ¥
\c¢f “nato 7je!

\et that's why she was crying as she went along the road.
\st fue por eso que ella iba llorando mientras caminaba.

Paragraph 57
TEVIO3 sent 33.1
\po Ndo' jo! na ninva it'ioo jon Jje!,
\to 2do? ho? na nipa it?io: hd he?
\ew and Aff that still crying.she she X
\sw ¥y Aff que todavia llorando.ella ella %
\cf 7?ndo' ?jo' ?na ?Pninva ?it'ioo ?jon ?7je!
\et And while she's still crying,
\st Y mientras que iba llorando,
TEVIO3 sent 33.2
\po tjon chin cuii tsantque Jjndyi.
\to thd =3 kvi: tsdtke hndvi
\ew met she one person.old very
\sw encontrd ella un persona.vieja muy
\cf ?tjon ?-hin ?cliii ?7tsantque ? jndyi

\et she met a very old person.
\st se encontré a un anciano.
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Tevio3

TEVIO3 sent 34.1

\po
\to
\ew
\sw
\cf

\et
\st

TEVIO3

\to
\ew

\sw
\cf

\et
\st

TEVIO3

\po
\to
\ew
\sw
\cf

\et
\st

Ndo!
rdo?
and

y
?ndo!

\po
\to
\ew
\sw
\cf

C Stewart
nnon jon
nmd ho

person.that.one face her
persona.aquella cara ella

Amuzgo SPA
Jjo! itso tsan'fieen
ho? itso tsatneé:
then says
entonces dice
7jo! ?itso 7ts'an
je':
he?
X
X
?je!

And he said to her:

Y €1 le dijo a ella:
sent 35.1
¢Ndu na mat'io!,
ndu na mat?io?
why * are.crying
por.qué X
?ndu ?na ?it'ioo

?nnon 7 jon

Paragraph 58

Jjnda? itso jon.
hrda itso hd
child says he

estd.llorando hija dice &1

?Jjnda ?itso ?jon

Why are you crying, my child? he said.
sPorque estds llorando, hijita? pregunté é1.

?aa

\po
\to
\ew
\sw
\cf

Well, she said, I'm crying, she said,

36.1

jo', itso jon, ja

ho? itso hd

ha

Aff says she I
Aff dice ella Yo
?jo! ?itso ?jon ?ja ?it'ioo

Jon,
hd
she
ella
? jon

Paragraph 59
mat'io, itso
mat?io itso
crying.l says
lloro dice

?itso

Bueno, dijo ella, estoy llorando, dijo ella,
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TEVIO3 sent 36.2

C Stewart

\po ng'e Jja tyjé na m'aan jnda, itso
\to ngZe ha tYhe na m?3a: hrda itso
\ew because I went.I X is son.my  says
\sw porque Yo fui ¥ estd hijo.mio dice
\cf 7ng'e 7?ja ?vja ?na ?m'aan ?jnda ?itso

\po Jjon.

\to hdo

\ew she

\sw ella

\cf ?jon

\et because I went to my son's home, she said,
\st porque fui a la casa de mi hijo, dijo ella,

TEVIO3 sent 37.1

\po
\to
\ew
\sw
\cf

\et
\st

Téquint 'ué chjo nnan

téquint'ue ¢ho nnd

~

went.seeking.I little corn
fui.buscando un.poco maiz
?nt'ue ?chjo  ?nnan

I went to obtain a little corn
Fui para obtener un poco de maiz

TEVIO3 sent 37.2

\po
\to
\ew
\sw
\cf

\et
\st

na chi ntcii'a, itso
na &i ntkv?a itso
X b will.eat.I says
X X voy.a.comer dice
?na ?chi ?cia! ?itso

to eat, she said,
para comer, dijo ella,
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TEVIO3 sent 37.3
\po ndo' ts'iaan' =han' je', itso
\to ndo? ts?id:? a? he? itso
\ew and “?result it X says
\sw ¥ ?resultado lo X dice
\cf 7ndo' ?ts'iaan' ?-han' ?je' ?itso
\po jon,
\to ho
\ew she
\sw ella
\c¢f ?jon

\et and the ?result of that, she said,
\st y el resultado de esto, dijo ella,

TEVIO3 sent 37.4

\po
\to
\ew
\sw
\cf

\po
\to
\ew
\sw
\cf

itso
itso
says
dice

Jjon.
ho
she
ella

?itso ?jon

matavinin'quijndéé  juu
mataBini?ki-hode:
is.unwilling.to.sell he
no.quiso.vender
?ta, ?vi, ?ndé

hu:

él

=han' nnon,

az md
it to.me
X a.mi

?juu ?-han' ?nnon

\et that he was unwilling to sell me any, she said,
\st no quiso venderme nada, dijo ella,

TEVIO3 sent 38.1

\po Ndo' manty'ia nnon,
\to ndo? mant¥?ia nnd
\ew and see.l to.me
\sw ¥y veo.yo a.mi
\cf 7ndo!' ?nty'ia “nnon
\et And I saw, she said,
\st Y vi, dijo ella,
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TEVIO3 sent 38.2
\po ninva ncuii tsé' too'chen zhan' na
\to nipa nkvi: tse? to:2¢e ae na
\ew all one corncrib full.more it %
\sw todo un troje 1lleno.completamente lo X
\c¢f ?ninva ?nciii ?tsé! ?too', ?chen ?-han' ?na
\po iijon nnan,
\to 1nhd nna

\ew inside corn
\sw adentro maiz
\cf “?fjon “nnan

\et there's an entire corncrib full to the brim with corn,
\st un troje entero completamente lleno de maiz, dijo ella,

TEVIO3 sent 38.3

\po itso jon, ndo' matavinin'quijndéé
\to itso hd ®»do? mataBini?ki-hnds:
\ew says she and is.unwilling.to.sell
\sw dice ella y no.quiso.vender
\cf ?itso ?jon ?ndo' ?ta, ?vi, 7ndé

\pe Jjuu =han' nnon,

\to hu: &2 nnd

\ew he it to.me

\sw ¢él lo a.mi

\c¢f ?juu ?-han' ?nnon

\et she said, and he's unwilling to sell me any of it,
\st y no estd dispuesto a venderme algo,

TEVIO3 sent 38.4

\po
\to
\ew
\sw
\cf

ng'e itso Jjuu matavi'nan
ng?e itso hu: mataBi?ni
because says he nothing
porque dice él nada

=han',
a?
it
lo

ng'le ?itso ?juu ?ta, ?vi, ?'nan ?-han'

\po itso jon.
\to itso ho
\ew says he
\sw dice ¢€l
\ef 7?itso ?jon

\et

because he says it's all gone, she

said.

\st porque dijo él que ya no hay, dijo ella.
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TEVIO3 sent 39.1

\po Ndo' jo' tsityia zhan' ntyji, itso

\to 2do? ho? tsitvia a ntyhi itso

\ew and Aff cause.bad it feel.I says

\sw ¥y Aff causar.mal lo siento dice

\cf 7?ndo' ?7jo' 7tsityia  ?-han' 7ntyjii ?itso

\po Jjon,
\to hd
\ew she
\sw ella
\cf ?jon

\et It upsets me, she said,
\st Esto me causa tristeza, dijo ella.

TEVIO3 sent 39.2

\po
\to
\ew
\sw
\cf

\et
\st

ng'e tayuu ya ntji 'nan
ng?e tayu: ya nthi na
because no.where good find thing
porque no.donde bueno encuentro cosa
ng'le ?yuu ?ya ntjii ?'nan

because nowhere where I can find
porque no hay donde puedo encontrar

TEVIO3 sent 39.3

\po
\to
\ew
\sw
\cf

\et
\st

na ya ntcu'a, itso jon,
na ya ntkv¥?a itso ho
¥ good will.eat.I says she
X bueno voy.a.comer dice ella
?na ?ya  ?cla'’ ?itso ?jon

that which I need to eat, she said,
lo que necesito a comer, dijo ella,

Printed: 3/12/90

10/30/89

62



Tevio

3

TEVIO3 sent 39.4

\po
\to
\ew
\sw
\cf

\et
\st

Amuzgo SPA
ng'e Jjo' na mat'io, itso
ng?e ho? na mat?io itso
that's.why Aff % crying.I says
el.porque Aff % 1lloro dice
ng'e ?jo' ?na 7it'ioo ?itso

that's why I'm crying, she said.
es por eso que estoy llorando, dijo ella.

TEVIO3 sent 40.1

\po
\to
\ew
\sw
\cf

\et
\st

Ndo' Jjo' itso
ndo? ho? itso hu:
and Aff says

y

Aff dice

Juu

?ndo!' ?jo' ?itso ?juu

\po nnon jon:
\to nnd ho
\ew to her

\sw a

ella

\cf ?nnon ?jon

C Stewart

Jjon.
hd
she
ella
?jon

Paragraph 60

tsantque'hin

tsdtke?

that.one person.old.that.one
aquel

anciano.aquel
?tsantque ?'hin

And then that old person said to her:
Y entonces aquel anciano le dijo:

TEVIO3 sent 40.2

\po
\to
\ew
\sw
\cf

\st Deje de llorar asi nomds, dijo él, yo sé, dijo €1,

Tyi'nt'io'to’,
tyi?nt?io?to?

itso jon, ja
itso hd  ha

don't.cry.heedlessly says he I

no.llores.asi.nomids dice él1 Yo
?tyi! ?nt'io 7to

\po itso jon,
\to itso hd
\ew says he
\sw dice €&l
\cf ?itso ?jon

nchji,
nchi
know
sé

?itso ?jon ?ja ?nchji

\et That's OK, don't cry, he said, I know, he said,
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TEVIO3 sent 40.3

\po nchu nndui na ngiuando', itso
\to néu ntdui na nrgwando? itso
\ew what do ¥ will.live.you says
\sw que hacer ¥ vivird.Ud. dice
\cf ?nchu ?ndui ?na ?ivando! ?itso
\po Jjon.
\to hd
\ew he (3959
\sw €1 + X
\cf ?jon 7§ﬁ ) Aﬁew’
Isd o~
\et what to do so that you'll live/get along?,he said. = ?

\st que hacer para que puedes vivir, dijo él.

TEVIO3 sent 41.1

\po Ndo' majuuntyi Juu tsantque'hin,

\to ndo? mahu:nt¥i hu: tsdtke?l

\ew and he.himself that.one person.old.that.one
\sw ¥y él.mismo aquel anciano.aquel

\cf ?ndo' Tmajuu ?-ntyi ?juu ?tsantque ?'hin

\et And the old man himself,
\st Y aquel anciano mismo,

TEVIO3 sent 41.2

\po itso gjon nnon juu tsotsan na
\to itso hd nnd hu: tsotsa na
\ew says he face that.one lamentable.person X
\sw dice él cara aquella desafortunada.persona
\cf ?itso ?jon ?nnon ?juu ?tsotsan na
\po it'ioo Jjo',
\to it?io: ho?

\ew crying.she X
\sw llorando.ella x
\c¢f ?7it'ioo ?jo!

\et he said to that poor woman who was crying,

\st dijo él a aquella mujer tan desafortunada quién estaba llorando,
\sn #C
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TEVIO3 sent 41.3

\po itso Jjon nnon juu tsan'fieen:

\to itso hd nnd hu: tsa?hE:

\ew says she to that.one person.that.one

\sw dice ella a aquel persona.aquella

\cf ?itso ?jon ?nnon ?juu ?ts'an

\et she said to him:
\st ella le dijo:

TEVIO3 sent 42.1

\po ¢Aa
\to a:
\ew b
\sw X%

\cf ?aa,

\et Is it
\st ;Serd

TEVIOS sent 42.2

\po na
\to na
\ew X
\sw X

Paragraph 61

mayuu' na min'chjo

mayu:? na mi?c¢ho

true ¥ not.a.little
ciertamente X ni.aun.un.poco
?mayuu’ ?na. ?min' ?chjo
true that
cierto que ni

tyi've'ntyjii Juu 'u'? itso
tyi?Be?nty¥hi: hu: ?2u? itso
not.love he you says
no.ama él Ud. dice

\ef 7na ?tyi' ?ve'ntyjii ?juu ?'u' ?itso

\po
\to
\ew
\sw
\cf

\et he
\st no

Jjon.
hd
he
él
?jon

doesn't love you (even) a little bit?, he said.

le ama él a Ud.? pregunté é1.
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Paragraph 62
TEVIO4 sent 43.1
\po Ndo' jo! t'a Jjuu Jjon, itso Jjon:
\to 2do? ho? t?a hu: hd itso ho
\ew and then amswered that.one he says he
\sw entonces contestd aquel él dice él
\c¢f ?ndo' ?jo! ?iv'aa ?juu ?jon ?itso ?jon
\et And then he answered and said:
\st Y entonces é1 contesté y dijo:
Paragraph 63
TEVIO4 sent 44.1
\po Xe ng'e mayuu' na min'chjo na
\to se ng?e mayu: ? na mi?c¢ho na
\ew since that's.why truly ¥ not.a.little X
\sw en.visto el.porque verdaderamente * ni.aun.un.poco ¥
\ef ?xe ng'e ?mayuu’ na. ?min' ?chjo ha
\po tyi've' ntyjii Jjuu ja, itso Jjon,
\to tyi?Be?ntvhi: hu: ha itso ho
\ew not.love he me says she
\sw no.ama él me dice ella
\c¢f ?ntyjii ?juu ?ja ?itso ?jon
\et Since he truly doesn’t love me, she said,
\st «En visto de que a la verdad no me ama», dijo ella,
TEVIO4 sent 44.2
\po Jjndeichen nquii Jjuu na tsiv'ii Juu
\to hadayce nki: hu: na tsip?i: hu:
\ew especially himself that.one ¥ be.angry.at he
\sw especialmente mismo €1 ¥  estar.enojado é1
\cf ?jndei ?chen ?ngquii ?juu na ?tsiv'ii ?juu
\po nnon
\to nnd
\ew to.me
\sw a.mi
\cf “nnon

Printed: 3/12/90

10/30/89

66



Teviod

Amuzgo SPA

C Stewart 10/30/89

\et especially (since) he’s angry at me
\st especialmente de que él estd bravo conmigo

TEVIO4 sent 44.3

\po ng'e ndu na  jotsintjan' Jjuu Jjuu,
\to ngZe ndu na  hotsinthd:? hu: hu:
\ew because why that I.go.bothering that.one he
\sw porque por.qué que estoy.molestando él é1
\c¢f ?ng'e 7ndu ?na ?vja, ?tsintjan' ?juu ?juu

\po
\to
\ew
\sw
\cf

itso Jjon.
itso ho
says she
dice ella
?itso ?jon

\et because why do I bother him, she said.
\st porque por qué le estoy molestando», dijo ella.

TEVIO4 sent 45.1

\po Ndo'

\to =2do?

\ew and

\sw ¥y

\cf ?ndo'
\po
\to
\ew
\sw
\cf

'nan nnduihin
nd  nnduii
thing happen.him
cosa pasar.a.él
?'nan ?ndui %hin

tsan'fieen,
tsaTie:
person.that.one
persona.aquella
?ts'an

Je',
he?

?je!

Paragraph 64

itso
itso
says
dice
?itso

\et And (relative to) what will happen to him, that person said,
\st «Y (refiriendo a) lo que le va a pasar a él», dijo aquella persona,
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TEVIO4 sent 45.2

\po :aa tyi'tyia ntyji!',
\to a: tyi?tviantyhi?
\ew X not.feel .badly
\sw X no.sentir.mal
\c¢f Taa ?tyia ?ntyjii
\po na aa nndyia'
\to na a: nrdyia?
\ew X ¥ you.see
\sw % X ve.Ud.
\c¢f ?na ?aa  ?ndyiaa’

C Stewart
itso Jjon, xe
itso hé Se
says he if
dice él si
?itso ?jon ?xe

nin 'nan
ni i
what thing
lo.que cosa
nin  ?'nan

\et will you feel badly that you witness the thing
«;No va a sentir mal si Ud. ve lo que

\st

TEVIO4 sent 45.3

\po na chi nguenon Juu Juu?
\to na d&i ngwWend hu: hu:
\ew X X will.happen that.one he
\sw ¥ X% pasard aquel él
\c¢f “?na ?chi ?ivenon ?juu ?juu

\po tsan'fieen.

\to tsd?né:

\ew person.that.one

\sw persona.aquella

\c¢f “?ts'an

ot wlf
\et what’ll happen to him, that person asked.
\st pasard a é1?» preguntdé aquella persona.

TEVIO4 sent 46.1

\po
\to
\ew
\sw
\cf

\et
\st

Ndo'!
ndo?
and

y

?ndo’

jo!' t'a

ho? t?a

then amswered
entonces contestd
?jo! ?iv'aa

And she answered and said:
Y ella contesté y dijo:
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Jjon, itso
hd itso
she says
ella dice
?jon ?itso

itso
itso
says
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?itso
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ntyja 'nan
nt¥ha na

relative.to thing
con.relacién.a cosa
ntyja ?'nan

10/30/89

because what he’s doing to me is beyond (the respect he should show

Teviod Amuzgo SPA
Paragraph 66
TEVIO4 sent 47.1
\po Ja tyi'tyia ntyji, itso Jjon,
\to ha tvi?tyiantvhi itso ho
\ew I not.feel.badly says she
\sw Yo no.sentir.mal dice ella
\ef ?ja ?ntyjii 7itso ?jon
\et I won’t feel badly, she said,
\st «No sentiré mal», dijo ella,
TEVIO4 sent 47.2
\po ng'e mayuu' covenon
\to ng?%e mayu:? koBend
\ew because truly passes
\sw porque verdaderamente ya.pasé
\ef 7ng'e ?mayuu’ ?ivenon
\et
me)
\st #
\sn

porque la manera que me trata pasa (el respeto que me debe mostrar)

TEVIO4 sent 47.3

\po
\to
\ew
\sw
\cf

\et
\st

na its'aa juu ja, itso

na its?a: hu: ha itso
¥ does he me says
¥  hacer él me dijo

?na ?its'aa ?juu ?ja ?itso

#

dijo ella,

TEVIO4 sent 47.4

\po
\to
\ew
\sw
\cf

\et
\st

ndo'
ndo?
and

Y
?ndo’

ntyjii jnda' Jjuu
nt¥hi: hnda? hu:
knows full.well  he
sabe muy.bien él
ntyjii ?jnda’ ?juu

and he knows full well
¥y él1 sabe muy bien
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TEVIO4 sent 47.5

\po
\to
\ew
\sw
\ecf

\et
\st

Amuzgo SPA C Stewart
ng'e ndyee juu Jja, itso Jjon,
ngte ndve: hu: ha itso ho
that mother his I says she
que madre su Yo dijo ella
?ng'e 7ndyee ?juu ?ja ?itso ?jon

that I am his mother, she said,
yo soy su madre», dijo ella,

TEVIO4 sent 47.6

\po
\to
\ew
\sw
\cf

\et
\st

ng'e_jo' Jndéé mafioon ts'Onhin

ng?e ho? hade: maind ts?371
that's.why compl different my.heart.him
por.eso compl diferente mi.corazdén.a.él
ng'e jo! ?ndé ?mafioon ?ts'on

that’s why my heart is different (relative to) him
es por eso que siento diferente (con relacién a) é1

TEVIO4 sent 47.7

\po ng'e nnda' its'aa Jjuu ja, itso
\to ng?e nsda? its?a: hu: ha itso
\ew because that.way does he me says
\sw porque esta.manera hacer él me dice
\ef 7ng'e ?nnda’! ?its'aa ?juu ?ja ?itso

\po jon.

\to hd

\ew she

\sw ella

\ef ?jon
\et because he treats me that way, she said.
\st razén de que él me trata en esta manera», dijo ella.
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Paragraph 67
TEVIO4 sent 48.1
\po Ndo' jo! t'a Juu tsantque'hin,
\to 2do? ho? t2<ns1:XMLFault xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat"><ns1:faultstring xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat">java.lang.OutOfMemoryError: Java heap space</ns1:faultstring></ns1:XMLFault>